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"IEAKI IPOBJIEMHU NEPEKJIALY TEPMIHIB CTPAXOBOI'O ITPABA Y I'AJIY3I HIEHCIHHOI'O
3ABE3IIEYEHHA"

Cmamms npucesuena nepexiaoy mepminie Cmpaxo8o20 npasa y 2any3i NeHCilHo20 3a0e3neueHHs.
Axmyanvricms danoi cmammi 3yMo8ieHa i0CYMHICMIO HIMeYbKO-YKPAIHCbKO20 CIO8HUKA MePMIHI8
CmMpaxo6020 npaea, a HAOMO CILOBHUKA MEPMIHIE nencitinoeo cmpaxyeanns. Ockinvku Hiveuyuna mae oony 3
HaubIIbUW POGUHYMUX CUCTEM CIPAX06020 3abe3neuenns, Ykpaina mac aknatmeuouie nepeinsmu 00ceio
Himeuuunu y cghepi nencitinoco cmpaxysanns. Hiveyvka mepminonoziuna cucmema € Habazamo 0inviu
PO3p0O6IEeH010, MOMY NpuU nepexiadi nepeknacay Yacmo Mae cnpagy 3 max 36anumu "mepminono2ivnumu
aakyHamu", moomo 8i0CymHicmo 8 YKpaiHcobKiil MO8I 6IONOBIOHO20 NOHAMMSL i, SIK HACTIOOK, eK8I8AIEHMHO20
mepmina. Y ybomy 6unaoky nepeo nepexiaoaiem nocmae npoonema CmeopeHist 8 Mogi nepexiady Ho8020
mepMiHa, KUl NOBUHEH MAMU OCHOBHI XAPAKMePUCMUKU, NPUMAMAHHI MepMIHaAM Y MOGI nepekiady, NOGUHEH
Oymu moyHuM, OOHO3HAUHUM, 8i0N08I0amu Hopmam yKpaincokoi mosu. Tomy ocobauso akmyanbHum
npeoCcmagiaemvpCsl AHANI3 OCHOBHUX NPUHYUNIE Ma CnOCo0i8 nepexaady, a MaKoiC CMEOPeHHs HOBUX MePMIHIG.

Knrouosi cnoea: coyianvhe cmpaxysanus, mepmiHoa02is, mepMiH, nepexnao, npobremu nepexnaoy, Xubui opy3i
nepexnaoaud.

Beryn. Himerpka MoJiesib coLiiaibHOTO 3a0e3MeUYeHHsl, 1110 OTPHMalla Ha3By COLIAIbHOT PUHKOBOT €KOHOMIKH,
BUKJIMKA€ OCOOJHMBHI I1HTEPEC, OCKUJIBKM BOHA IOEIHYE BHUCOKY CKOHOMIYHY €(EKTHBHICTh 3 PO3BHHYTOIO
CHCTEMOIO COI[IaJIBHOTO 3aXKCTY, SIKa 3aCHOBaHA Ha NPUHLMII HaJaHHS €KOHOMIYHOi CBOOOJM, LIO CIYXUTb
CTHMYJIOM BHUCOKOI MPOJYKTHBHOCTI Ipari. 3a3HaueHa MojeNb 0a3yeThesl Ha 3MILIAaHOMY A€p)KaBHO-IIPHBATHOMY
pO3B’si3aHHI coLiAIBHUX MpoOieM. Y CBiTI He iCHYe ABOX JepkaB i3 IIUIKOM 1JEHTHYHMMH CHCTEMaMH
COLIAJIBHOTO CTPaxyBaHHs, TOMY 1110 ICTOPUYHI, EKOHOMIUHI 1 leMorpadiuHi 0COOIMBOCTI KOXKHOTO CYCITIIbCTBA
yHikaibHI. OfHaKk 0araTo METOIB, IO BUKOPHCTOBYIOThCS HiMeUuMHOIO, MOXYTh 3 YCIIXOM 3all03WYaTHCS
YkpalHOIO AJIs TOMNIMIIeHHsS 1 parioHamizaii BmacHOi cucteMu. s 1bOro MOTPiOHO JAETalbHO aHAli3yBaTH
cdepy cormianpHOTO cTpaxyBaHHsS HiMeuunHH. AJie OCKUTBKH OUTBIIICTH HIMEIBKUX TEPMiHIB B LIl Tamy3i AJs
yYKpaiHCBKOI 1 pOCIHCBKOI MOB € peanisiMH 1 €KBiBaJIeHTa HE ICHye, TO HaJ 3alOBHEHHSAM MOIIOHMX
TEePMIHOJIOT{YHO-TIOHATTEBUX MPOTAIMH Y TEPMIHOCHCTEMI MOBH TEepeKiIany, $K TPaBWIO, TPAIIOIOThH
nepeKyanadi.

MerTa craTTi nossirae y Tomy, 11100 MOpIBHATH CHCTEMH TMEHCIITHOTO cTpaxyBaHHs B YKpaiHi Ta HiMeuuwuHi,
PO3TIlyMa4uTH 3HaYEeHHsI OCHOBHMX TEPMIHIB y LiH rajiy3i, IPUIUIIOYM yBary mpooOiieMaTHLli iX Nepexiany 3
HIMEIbKOi YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

Marepiann gocaikeHHs: TEOpeTHYHAa YacTWHa Oyjia CKJIajeHa Ha OCHOBI Ipallb BiJOMHX HayKOBIIIB,
¢inonorie Ta nepexiano3napuiB Takux sk bimomin I. K., T'otmi6 K. I'., A'axoB A. C., Kusk T. P., Kynensko 3. B.,
a MpaKTUYHA — Ha OCHOBI EJICKTPOHHMX OaHKIB HOPMAaTHBHO-TIPABOBHMX aKTIB Ta JOJAATKOBHX JDKEpell, 30KpeMa
CIeIiaTi30BaHNX IOPUINTHUX CIIOBHUKIB.

Buxkiang ocHOBHOro MaTtepiaiy. Yci TepMiHH IO CBOTi OyI0Bi MOMUIAIOTECS Ha:

1) mpocri, sIKi CKIIagaroThCs i3 oHOTO cinoBa: Deputat n;

2) cKiIamHi, SKi CKIaNalOTRCS 3 JBOX CIIB 1 MAIIyThCs pa3oM abo dyepes nedic: Funktionstrager m;

3) TepMiHH-CIIOBOCIIONYYEHHS,  SIKI ~ CKJIQJAThes 13 JeKkiuibkox — kommoneHTiB:  Offentliche
Verwaltung f[1: 19].

3 ormiay Ha cdepy BHKOPHCTAHHS, TEPMIHH MOAUISIOTh Ha 3arajbHOHAYKOBI, MDKrajay3eBi Ta
BY3bKOTaJTy3€Bi.

3arajgpbHOHAYKOBI TepMiHHM. TakMMU TepMiHaMH MOCIYTOBYIOTBCS B YCIX rally3sX 3HaHb. BOHM MO3Ha4aroTh
Joriko-izocodchki KaTeropii, 0 MalOTh THOCEOJIOTIYHY (ITi3HAaBaIbHY) YHIBEpCAIbHICTh, Ta HOBI Kareropii i
MOHATTS, SIKI BUHHKIM BHACHIZOK iH(pOpMaTH3allil HayKH 1 CYCIJIbCTBA, IHTETPAIlIfHUX IPOLECIB y Pi3HUX
rajy3sx 3HaHb: €JIEMEHT, pYHKIis, CHCTeMa, CTPYKTypa TOLLIO.

3araibHOHAYKOBI TEPMIiHHM € OCHOBOIO TOINYKY 3acO0iB TeopeTw3alii HayKW, yHiBepcali3allili HayKOBHX
3aco0iB 1 mpodeciitHoi MOBHU 3arayioM. BUKOpUCTaHHS 3arallbHOBKMBAaHHUX TEPMiHIB MOXE CTBOPIOBATH JESKi
HE3PYYHOCTI, OCKUIBKH Yy HUX HaW4acTillle BHHUKAE ITOJIiceMis. Y MOBI OKpEeMHX Taly3el 3HaHb BOHH 3a3HAIOTh
KOHKpETH3allii MepeBaXHO MUITXOM TOE€ITHAHHS 3 NPUKMETHHKOM: CHCTEMa — Jep)kaBHa cucTema (TIOJIT.),
rpamMatiyHa cucteMa (JIiHTB.), KpeauTHa cuctema ((iH.), MaxxopurapHa cucteMa (I0p.), FOCHOAAPCHKO-IIPAaBOBa
cucrema (ex., 1p.).
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Mixramy3eBi TepMiHi. BUHUKHEHHS IIMX TEPMiHIB MOB'A3aHE 3 IHTErPAIlifHUMH TpPOIECaMH Y PO3BHTKY
Cy4JacHOI HayKH 1 MOSBOI0 MDKIMCHUIUTIHADHUX KOMIUIEKCiB. J[0 MiXramy3eBHX TEpMiHIB HajJeXaTh Ha3BU
y3arajJbHEeHUX, 6a30BUX MOHATH, CHUIBHUX JJIS TIEBHOTO KOMIUIEKCY HAyK a0o A OiIbIIOCTI HAYK, SIKi HAaJIeKaTh
J0 IBOT0 KOMILIEKCY. LIi MOHATTA 94acTo BUCTYNMArOTh OCHOBOIO JIsi ()OpMYBaHHS OiIbII KOHKPETHHX BHUIIOBHX
MIOHSTDH Ta TEPMIHIB Ha 1X MTO3HAYEHHS.

Bysbkocnenianbti Tepminy. i TepMiny nmo3HavyaroTh crienudivHi Ui KOXKHOI rairy3i HOHSTTS, Kareropii. Y
HUX BigoOpaxyerscst crenudika npodeciinoi issibHOCTI (Ha3BM HAYKOBHMX JIUCLMIUIIH, Tajy3eidl TEeXHIKH,
TEXHOJIOTii BUPOOHUIITBA, HAMEHYBaHHS JIOCHIPKYBaHHUX ITPOOIIEM).

Cepell crieliaTbHUX TEPMIiHIB BHIUISIFOTh MIPAaBHUYI, CKOHOMIYHI, MEJAWYHI, CYJOBO-IICUXIaTPUYHI, TCXHIYUHI,
¢izu4Hi, My3U4HI Ta iH.

Tak, By3bKOCICHIaTbHUIMU TEPMiHAMHU NPAaBHUYOI CHCTEMH € TaKi CJIOBa: 3aKOHOIPOEKT, OPHANYHA 0c00a,
BUPOK, IIiJICYJHHUMN, TIPABO3aCTOCYBAHHS, IIPAaBOYMHHICTH, MIPaBOBiTHOCHHU. L{i TepMiHM i B IpaBOBil HayIi, i B
MIPaBO3aCTOCYBAaHHI MalOTh JIUIIIE T€ 3HAYCHHS, SIKE 3aKpiIUICHE 32 HUIMH Y Tary3i Ipasa.

Po3mexxoByBaTH 3aralbHOHAYKOBI Ta BY3bKOCHEHialdbHI TEPMIHM YacoM OyBae ckianHo. Hampuximaz, cioBa
JIOKa3, CIpaBa, [isl, 3aCilaHHs BXKUBAIOTHCS B 0arathox cdepax npodeciiHoi TisNIbHOCTI, ajle B 3aKOHOAaBIOMY
TEKCTI BOHU Ha0YBalOTh CICIU(PIYHOTO 3MICTY.

TepMiHONOTIYHI ONUHUII HAAXOAATH J0 MOBHM PI3HUMH LUIIXaMmH. [lepmmid UUISX — HaJaHHS CTaTtycy
TEpMIHIB 3arajbHOBXHMBaHHM JIEKCHYHUM OJMHMISM pPigHOT MOBH. Takuil BapiaHT YTBOPEHHs TEPMIHIB He
3aBXM € MO3UTHBHUM, OCKIJIBKH TYT 4acTO MalOTh MICIIeé EPEOCMHUCIICHHS, METOHIMIYHE TIEpEeHECEHHS, KOJI
CJIOBY TIPHITUCYETHCSI HOBE 3HAYEHHS. 3 METOI0 AudepeHmianii noJiOHNX JIEKCHYHUX OJAWHMIL TEPMIHU YacTo
3MIHIOIOTH (HOpMY HAIMCAHHS, BUMOBH, BiJIMiHIOBaHHS, Haroyocy [2: 9].

Binpin momyispHUM Ta BUIIPaBJAHWM € LUIAX YTBOPEHHS TEPMIHIB IUISIXOM 3aIl03MYeHHs 3 iHIMX MoB. Ha
PI3HHX eTamax CTaHOBJICHHS CYCIIJIbCTBAa TEPMIHH 3aIIO3MYYIOTHCS 3 Pi3HUX MOB, IO 3YMOBIIOETHCS PI3HUMHU
icropm4HUMH yMoBaMH. OCOOJIMBUIA THI 3alI03MYCHb — BXKMBAHHS CJIB 1 CIIOBOTBOPYMX MOJENeH Ipenbkoi Ta
naTuHCbKOT MOB. Taki TepMiHHM yTBOPIOBAIIKCS HA PI3HUX €Talax PO3BUTKY MOBH 1 B Pi3HUX TepMiHOC(hepax.

OpHi€ro 3 HAMMOMUPEHIMKUX MPUYNH MOMOBHEHHS TEPMIHOJIOTIUHOI JIeKCHUKHM € mepekian. Came mepexman
CIpusie BUHUKHEHHIO Ta PO3MOBCIODKEHHIO CKBIBAJICHTIB JIEKCHYHHX OJWHHI, "dKi abo OJHOYACHO
3aM03U4yIOThCS KUIbKOMa MOBaMH 3 €JHOTO JKepesia, a00 MPOXOsTh KiIbKa IPOMIKHHX €TalliB MOCHiZOBHOTO
3aMo3UYCHHS Y MeXax TOro 4u iHmoro janiora MoB" [3: 111]. Omxke, mepexian TEX Bigirpae gajieko HE
OCTaHHIO POJIb Y PO3BUTKY MOB. bo 1ie He juIlle HamaraHHs MepeaaTH NeBHy iHpopMalio 3acodaMu 1HII0T MOBH,
asie ¥ BUIIpoOOBYBaHHS MOXKJIMBOCTEH MOBHM Iepekiany, Il 34aTHOCTI IeperaBaTh JyMKY, BUCIIOBJICHY iHIIIOO
MOBOM0. | sKIIO y MOBI mepekiany Opakye HEOOXiTHHMX JIEKCHYHHX OAMHHIb, CaMe MepeKiazadi MepHuMH
HAMararoThCs CTBOPHUTH BiJIOBIJHUI JIEKCHYHUI €KBIBAJICHT Y MOBI IepeKJiay, KOJIW BOHH HATPAIUIAIOTH HA
JaKyHHU.

3apa3 HaAyKOBO-TEXHIYHa TEPMIHOJIOTISI CTBOPIOETBCS, SK IPaBHJIO, OpPraHI30BaHO, 3a Y4YacTIO
TEPMIHOJIOT{YHMX KOMICiH Ta iHIINX yCTaHOB, HA SIKi MOKJA/IeHO Take 3aBaaHHs. [IpoTe okpemi mepekiazadi Tex
ICTOTHO BIUIMBAIOTH Ha CTBOPEHHS HOBHX TepMiHiB. HOBiI TepMmiHM mpu mepeknangi MOXyTh abo MpoCTo
3armo3u4yBaTuch, abo mepenaBaTucs 3aco0aMu pifHOI MOBH. AJie HE3aJIeKHO BiJl CHOCOOY mepeKiamay
HE3apeECTPOBAHUX TEPMIHIB, IIEW TMEpeKias 3IIHCHIOETBCS 3 METOK OJCpKaHHA IXHIX (OpMaIbHUX
eKkBiBaJIcHTIB [4: 79].

I"os10BHUM NPUITOMOM TepeKIIaay TEPMiHIB € MepeKIIaj 3a JJOMOMOTOI0 JIEKCHYHOTO €KBIBAJICHTY.

ExBiBajeHT — MOCTilHA JICKCHYHA BiJIIOBIHICTh, K4 TOYHO CITIBIANAE i3 3HAYCHHSIM CIIOBa. TepMiHH, sSKi
MaroTh EKBIBJEHTH Y PiAHIA MOBIi, BINIrpaloTh BaXJIMBY POJb IPH Nepekiani. BoHM ciyxaTh ONOpHUMHU
MYHKTaMH y TEKCTi, BiJi HUX 3aJIC)KUThb PO3KPHUTTS 3HAYCHHS IHIIMX CIIiB, BOHHM JAIOTh MOJJIMBICTD 3'ICYBaTH
XapakTep TeKCTy. ToMy CIIiJ BMiTH HaXOJUTH BiAIOBIAHUN €KBIBAICHT y PiTHIA MOBI 1 pO3IIUPIOBATH 3HAHHS
TEPMiHiB-CKBIBaJICHTIB.

[lix yac nepekiaay TPAIULFOTHCS BUITAAKH, KOJU JUTS IEBHOTO TIOHATTS OpaKye aJeKBaTHOIO MEPEKIIaJHOTO
€KBiBaJICHTA Y MOBI IIEpEKIay.

Cucrema cormiansHOTO cTpaxyBaHHS B HimeuunmHi Habarato kpamie po3pobiieHa HiK CHCTeMa COLIaTbHOTO
cTpaxyBaHHA B YkpaiHi. IleHciiine ctpaxyBanHs B HimewuwHi nificHO MOXHa Ha3BaTH YITKO BH3HAYEHOIO,
cTilikor0 cucteMoro. Came 1ie CIIPHSIIO MOsBI BEIMKOT KUIBKOCTI 3aKOHIB B rajly3i MeHCIHHOTro cTpaxyBaHHs. | 3
MOSIBOIO 3aKOHIB B HIMEIIbKiii MOBI BUHUKJIO 0araro BiAMOBIAHHUX TepMiHiB. [IpobiemMa momsrae B TOMy, 10 HE
ICHye TEpMIHOJIOTIYHMX HIMEUBKO-yKpailHCBhKUX CIIOBHHKIB Y cdepi COIIaJbHOTO CTpaxyBaHHS, a HaIToO
MEHCIITHOTO CTpaxyBaHHS, 1 JJOBOJUTHCS KOPUCTYBATHCS HIMEIbKO-POCIHCEKUMH CIIOBHUKAMH. AJie OCKIJIBKH
OUIBIIICTh HIMELBKUX TEPMIHIB B Iill Trayysi Juis yKpaiHCBKOI 1 pOCiHCHKOT MOB € peaslisiMM 1 eKBiBaJleHTa He
iCHye, TO JUI1 3amlOBHEHHA NOHIOHMX TEPMiHOJOTIYHO-TTOHATTEBUX TMPOTAIMH Y TEPMIHOCHCTEMI MOBHU
NepeKyay, K MPaBUiI0, 3aCTOCOBYIOTh TaKi METOH IepeKIany:

1) Tpanckpumis  (GOHONOTIYHA  TPaHCIAMISL, TpadoNoTiyHa  TpaHCIHiTepalis) —  BHUKOPUCTAHHI
BIJMIOBITHOCTEH OKpeMHMH OyKBaMH (3ByKamH) ABOX MOB, MPOCTO KaXXy4H, HAIHCAHHS CIIB YKpPaiHCBKHMH
jmitepamu. Y THX BHIIaJKaX, KOJNM 4YWTad HE Mae AOCTaTHROI (poHOBOI iHpopmarii, y mepexman 3a3BHYai
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BKITIOYAIOTh TIOSICHIOBANIBHI CJIOBA, SIKi HaWYacTillle BKA3yIOTh Ha Pil 4l Kiac 00’ekry. Ilepexmanad moBHHEH
MaTy BiINOBIZHI 3HAHHS Ta BMITH JICTaBaTH 1X 3 IOMOMDKHUX Jkepen: Hanpukian: Gastarbeiter — racrapoaiitep
(iHO3eMHUI1 MpaLiBHUK);

2) nocniBHUH mepekaa abo "KambKyBaHHA' — 1€ MEPeKyIaa eJIEeMEHTIB, AKi BXOISTh 0 CKIaxy peaii, sSKuit
0a3yeThbcsl Ha OCHOBI PpEryJIsApHHMX cCHiBhmaaiHb. Ileli cmocid 3acTOCOBYEThCS, KOJNM peaiis HE Mifisirae
00OB’SI3KOBIM TpaHCIITepaIlii i KOJM MEpeKian y IOCTaTHhOMY CTyIeHI mepemae 3MicT peanii. Hamp.:
Bundesanstalt fiir Arbeit — ¢henepanbHe BiJOMCTBO 3 THUTaHb MpaIli ;

3) amanTamiss ab0 ONMCOBHIA MEpeKNaa — MepeKiax 3 3acTOCYBaHHSIM PI3HOTO pojay TpaHchopMarriii:
JIOZIaBaHHS Y BUIYCKaHHS CJIB, PO3TIIyMauyeHHsS IOHATH y TEKCTI i 3HOCKAX, BUKOPHCTaHHS NPHOIU3HOT
BiamosinHocTi, Hanp.: das Pflegegeld — nomomora tum, xto nmorpedye mixmysanns, der Pflichtmitglied- oco0a,
10 B 000B’ I3KOBOMY MOPSAKY € YWICHOM NEHCIHHOTO (QOHTY.

4) nexcWYHa eKCIaHCis (MOsICHIOBAJIbHUN Tepekian). SIKIIo B TEKCTi 3yCTPIYalOThCs peallii, SKi BUHUKIA B
OCTaHHIM dYac i BOHHM IIe HE BiJOMi YUTA4yeBi, TO MOTPIOHO TMOAATH MOSCHEHHS IIHOTO TepMiHy, Hamp.: der
Pflichtversicherte- moanHa, 3acTpaxoBaHa B CUCTEMi 000B’SI3KOBOTO CTPaxyBaHHSI.

[Tix gac mepekamy TepMiHOJOTIT cepr MeHCIHHOTO MpaBa, mepeKIagad MOKe CTUKATHCS 3 IIPOOIeMaMH.

lonoBHOIO MPOOJEMOIO  TEpeKiIany HOPUAAYHUX TEPMIHIB Ta TCPMIHIB-CIOBOCIONYYCHb € TXHS
0araTo3HaYHICTb HE TUIBKHM Cepe]| PI3HMX Taiy3ei HayKu ajle W BCepeAMHI camMol IOPHIMYHOI rajy3i TEKCTY.
TouHe 3HaueHHs TepMiHY B JAHOMY BHUIAJKy MOYKHAa BHSBUTH JIMIIE 32 JOINOMOTOI KOHTEKCTY Ta IHIIMX
TEpMiHiB, 1110 OB’ si3aHi MK c0o0010.

[Tepexsian MpaBHUYMX TEKCTiB 3 IHIIOMOBHUX OpHTiHAIIB BHMAara€ HE JIMIIE OCOOJIMBO 00EPEKHOTO
CTaBJIEHHS JI0 Tepeadi 3MICTy JIOKYMEHTY, a i peTeJIbHOro 1000py YKpaiHCHbKHX BiJIIOBIIHUKIB YyKOMOBHHX
OPUANYHAX TepMiHiB. TeKcT yromu, MakTy, KOHBEHIII BiPi3HAETHCS BiJ IJITEPATYPHOTO TEKCTY HASBHICTIO
PETEeNbHO ONPAbOBAHUX IOPHIMYHUX BH3HAYCHB, TEPMIHIB, KaTeropiid. [IoMunKu y nepekmiaii, BHACIIIOK SKUX
3MIHIOETBCSL 3HAUCHHS, 3BYXKYETBCSA UM PO3IIMPIOETHCS cepa 3aCTOCYBaHHS BH3HAYCHb Ta IOJOKEHb
JOKYMEHTY, pOOJIATE Il JOKYMEHT IOPHINYHO HEBIAIOBITHUM OpHUTiHANTY. BiaTak, i MOXKIUBICTS 3aCTOCYBaHHS
JIOKYMEHTY B IIPaBHAYIN MPAKTHUII CTA€ CyMHIBHOIO 1 MOK€ TIPU3BECTH 10 BaXKKO Tepen0adyBaHNX HACIiAKIB.

IOpunnyni kateropii, TepMiHK Ta BU3HAUYEHHS KOHKPETHOTO JOKYMEHTY 3HAXOSTHhCA Y CKIATHUX 3B'SI3KaX 3
BU3HAYCHHSIMH, TEpMIHaMH, KaTeropisiMM IHIIMX IOKYMEHTIB a00 3acTOCOBYIOTBCS B IHIIMX JOKYMEHTaXx.
[Momuky nepexiiazly MOXKYTh COPUYMHHUTHCS HaBITh 10 PyHHYBaHHS CHCTEM B3a€MOIOB'SI3aHUX JIOKYMEHTIB Ta
XMOHOTO 3aCTOCYBaHHS ILUIMX Trajly3ed IpaBa, J0 IMPaBHUYOi HEHNOBHOTH a0o0 Oe3IiICTAaBHOTO PO3LIMPEHHS
cdepu nii KOHKpeTHOro npasa. [loMuiKa nepekiagy MoXKe MOCTaBUTH MPAaBHUKIB Y CKJIAJHY CUTYalilo, KOJIH
TIyMa4eHHsI IPaBHUYKX MT0JI0KEHb ITPU3BOJTUTHME 0 IPOTHPIY 200 XMOHUX BUCHOBKIB.

Totm6 K. T'. BBaxkae, mo "HecmpaBxHI Apy3i mepekiagada’— e cIoBa JBOX MOB, SIKi 4epe3 CXOXKICTh ix
3BYKOBOTO a00 OYKBEHOTO CKJIAy BHUKIMKAIOTH MOMIJIKOBI acorliamii, Mo TNPH3BOIUTH IO HOMHIKOBOTO
COpUAHATTA iHPOpMaIii Ha iHO3eMHii MOBi. ToMy TpH Tepekiazi MOXXyTh BUHHKHYTH OiBII MEHII iCTOTHI
CIIOTBOPEHHS 3MICTy a00 HETOYHOCTI B Iepenadi CTHIICTUYHOTO 3a0apBIEHHS, JIEKCUYHIA CIIONyYyBaHOCTI, a
TaKoX y cioBoBkuBaHHI. "HecmpapxHi npy3i mepeknanada"’ — 1e HE TUIBKH CJIOBA, ajieé 1 OKpeMi 3HAYCHHSA
0araTo3Ha4HOTO CJIOBA, SIKi HE MAIOTh TIOBHOI BiIMOBIAHOCTI B iHIIIK MOBi [5: 10].

"HecripaBxHi Jpy3i nepekiiazada’ TNPEACTABISIOTh 4acoM TPYJIHOIII HE TUIBKM JJs THX, XTO BHBYAE
IHO3EMHY MOBY, ajic 1 JyUIs 0Ci0, IO BOJIOIIOTh 1HO3EMHOKO MOBOIO Ha JOCHTh BHCOKOMY PIiBHI, HAroJIOUIye
[1a6miii O. A. HaBiTh BOHM 4acTO HENOOLIHIOIOTH BIUIMB MDKMOBHOI iHTep(epeHwii 1 MepeHocsTh JIOTiKo-
NpeAMETHI 3B'I3KM 3 OZHIE] MOBM Ha iHIIYy. SIK BiIoMO, 0COOM i3 BHMIIMM Ta CEpeJHIM pPiBHEM IHIIOMOBHOI
KOMITETEHIli HaliyacTille ITOMMIKOBO OTOTOXXHIOIOTH Ti OJHMHUIN, SKI BHUSBISIOTH BiJIHOCHO HE3HAa4HI
CEeMaHTH4Hi, CTPYKTYpHi Ta / abo JiHrBO-1IpaBoBi po30ixHOCTI [6: 33].

ToMy 1 BHHUKAIOTh HpPH MEPEKIaJi HETOYHOCTI SK Y CMHCIOBOMY 3MICTi, TaK 1 B CTHJIICTUIHOMY
3a0apBJICHHI, IIOMIUTKU Y BXKHBaHHI 200 CIIOJTYYIyBaHOCTI CIIiB.

MoxkHa ckazaTH, o "HEeCIpaBXKHI Jpy3i mepekiagada" CTBOPIOIOTH CYTTEBI "MEpemKoau" B MACBMOBIH i
YCHI MOBI 1 BiJl MOXKJIMBUX TIOMHJIOK HE 3aCTPaxoBaHi HaBiTh MpoQeciiiHi nepexiaai.

Hampuxnan:

Rente-penra

1. Wird eine Rentenschuld bestellt, so kann der Inhaber die Zahlung einer bestimmten Summe aus dem
Grundstiick fordern [1: 345]. SIkmio Oyio BCTAaHOBJIEHO PEHTHHI OOpPT, TO BJIACHUK 3e€MEJIbHOI MUISHKA MOXKE
BUMararty CIUIaTy NEBHOI CyMH 3a 3eMEJIbHY JUISHKY.

Himenpkuii Tepmin Rente y maHomy npuKIIaji MepeKiagacTbes sk PeHTa i Mae OIHAKOBE 3HAYECHHS B 000X
MOpiBHIOBaHUX MOBax, a came: Jloxix 3 Kamitaimy, 3emiii abo MaifHa, 0 HOro BIIACHUKH OAEPKYIOTh PETYJIISIPHO,
HE 3aiIMarOYUCh MiANMPHEMHHUIBKOIO TisTBHICTIO.

2. Bei kurzer Versicherungsdauer, z.B. beim Eintritt des Versicherungsfalles in jungen Jahren, wurde sich
nur eine niedrige Rente ergeben [1: 300]. [Ipu KOpoTKiif TPUBAJIOCTI CTpaXyBaHHS, HAIPUKIA], TIPH HACTaHHI
CTPaxoBOTO BUIIAJIKY Y MOJOAOMY Billi, BUAAETHCS JIUIIIE HA3bKA MEHCIS 10 COMiaIbHOMY CTPaXyBaHHIO.
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TepMmin Rente y cBoemy ApyroMy 3HAa4YeHHI € "HECHpaBKHIM JPyroM Iepekiiazava’, OCKUIBKH BiH 03HAYaE
[enciro 1o cormiagbHOMY CTPaXyBaHHIO.

Jna nepexnany Tepminy Rente y mboMy 3Hau€HHI MU 3aCTOCOBYEMO METO/] afamnTallii i mepexyiagaeMo Horo
AK MICHCIS

Pension-nencis

Tepminu Pension-nieHcist Takok HE MOXKHa BBaXaTH EKBIBAJICHTHHMH, OCKUJIbKHM HiMmelbKe Pension
BXKHMBAETHCS JIMIIEC Ha Mo3Ha4deHHs [IeHcil nep)kaBHOTO CiTy>KOOBILS Ta HOTo yTpHUMAaHIIB y pasi HOro cMmepri
(TepmiHonoriuHi cuHOHIMHK — Alimentation-axiMenranist, Ruhegehalt-nencist unnoBHUKa, Beziige-Bumarn).

I mepekiagaeTbest METOAOM aanTallii K NEHCis YAHOBHHUKA.

Bei Beamten und anderen Personen mit Pensionsanspriichen ohne eigene Beitragsleistung betrigt die
Vorsorgepauschale hochstens 1000 DM, bei Zusammenveranlagerung 2000 DM [1: 534]. ¥V 4uHOBHUKIB i
IHIIAX JIIOJISH 3 TTpaBaMHy Ha TIeHCito 0e3 BIACHOI CIUIATH BHECKIB MayIIajdbHa cyMa Ha colliabHe 3a0e3ImedeHHs
ckianae 6inpme 1000 HiMEIbKHX MapoOK, TIPH BCTAHOBIIEHI 3arajlbHOTO po3Mipy moaaTkiB ciM'i 2000 HiMebKIX
Mapok.

VY To# Yac sik yKpalHChKHIA TEPMIH MEHCIs 03Ha4Ya€e PeryisipHi rPOLIOBI BUILIATH — K (JOPMY MaTepiallbHOTO
3a0e3reueHHst Herpale3/1aTHUX.

BucnoBku. TakuM umHOM, cdepa mNeHCIIHOro cTpaxyBaHHS B CYyYaCHOMY CYCIIUIBCTBI HaOyBae Bce
OLIBIIOrO 3HAUEHHS, 1 Uil YKpaiHM HEOOXIJIHUM CTae 3HaHHS OCOOJMBOCTEH HIMEIbKOi cepu CTpaxyBaHHS.
Oco0MBO 11 CTOCYETHCS IEepeKiIafaviB, Oepydyn A0 yBark Bce Oinblny 3alikaBieHicTh HiMewunHM B Hamrii
KpaiHi. | sKxmo B MOBiI nepexiiany Opakye HEOOXiTHUX JEKCHYHHX OJMHUIb, CaMe NepeKiIanadi HaMmararoTbes
CTBOPHTHU Bi/ITOBITHUI JICKCHYHWIA CKBIBAJICHT, 3aCTOCOBYIOUYH BIiIOBIIHI COCOOW Iepekiamy. Takox icHye
HEOOXiTHICT y CKJIalaHHI TEPMiHOJIOTIYHNX CIIOBHHKIB, AKi O BiAMOBIIANHA CBITOBUM CTaHAAPTAM.
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Dinonoziyni nayku. Bunyck 2 (86).

/pazanuyk K. B. ""Hexomopule npoodiemol nepeooa mepmuHos cmpaxosozo npasa 6 00aacmu ReHCUOHHO20
obecneuenusn'

Cmambwsa noceaujena nepeeooy mepmuHo8 Cmpaxoeo2o npasa 8 001ACmuU NeHCUOHHO20 0becheueHUs.
AxmyanvHocmb 0aHHOU cmambsi 00)CI081eHA OMCYMCMBUEM HeMEYKO-YKPAUHCKO20 CI08APs MEPMUHOB
CMpaxo8020 npasa, 0cobenHo Clo8aps MePMUHO8 NeHCUOHH020 cmpaxosanus. Ilockonvky I'epmanus umeem
OOHY U3 CAMBIX PA3GUMBIX CUCIEM CIPAX08020 obecneyenus, YKpauna 00ndicHa KaK MOAICHO bbicmpee
nepensimo onvim I epmanuu 6 cgpepe nencuonno2o cmpaxosanusi. Ileped nepegoduuxom ecmaem npoorema
CO30aHUsL 8 A3bIKE NEPE8O0a HOBO20 MEPMUHA, KOMOPbLIL O0NNCEH UMEMb OCHOBHbIE XAPAKMEPUCUK,
npucywue cpoKam 6 sizbike nepesood, 00aicer Oblmb MOUYHbIM, OOHO3HAYHBIM, OMEEYAMb HOPMAM YKPAUHCKO2O0
azvika. Ilosmomy ocobenno akmyanbHbviM npeocmasisnemcs aHaIu3 OCHOBHbIX NPUHYUNOS U CROCOO08 nepesood,

a maxoice co30aHUe HOBbIX MEPMUHOB.

Knrouesvle cnosa: coyuanvioe cmpaxosanue, mepmMuHOIO2Us, MEPMUH, NEPEGOO, NPobIeMbl NEPEEOOA, JIONHCHbLE
Opy3bs nepesooyUKa.

Draganchuk K. V. '"Some Problems in Translating Terms of Insurance Law in the Field of Pension
Provision"'.

The research deals with the translation of terms of insurance law in the field of pension provision. The urgency
of this article is due to the lack of the German-Ukrainian dictionary of terms of insurance law, and especially the
vocabulary of terms of pension insurance. As Germany has one of the most advanced insurance coverage
systems, Ukraine has to take German experience in the field of pension insurance as soon as possible. The
German terminology system is much more developed, so when translating, the translator often deals with so-
called "terminological gaps”, that is, the absence of a corresponding term in the Ukrainian language and,
consequently, an equivalent term. In this case, the translator faces the problem of creating a new term in the
language of translation, which should have the basic characteristics inherent in the terms in the language of
translation, must be exact, unambiguous, conform to the norms of the Ukrainian language. Therefore, analysis
of the basic principles and methods of translation, as well as the creation of new terms, is especially relevant.
The sphere of pension insurance in the modern society becomes more and more important, and for Ukraine it
becomes necessary understand the features of the German insurance sphere. This is especially true for
translators, taking into account Germany's growing interest in our country. And if the language of translation
lacks the necessary lexical units, the translators themselves are trying to create the appropriate lexical
equivalent, using the appropriate methods of translation.

Key words: social insurance, terminology, term, translation, translation problems, translator’s false friends.
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